SINO-PLATONIC PAPERS

Number 54 November, 1994

Introduction, Grammar, and Sample Sentences

for Jeglin Yogur

by
Ujiyediin Chuluu
(Chaolu Wu)

Victor H. Mair, Editor
Sino-Platonic Papers
Department of East Asian Languages and Civilizations
University of Pennsylvania
Philadelphia, PA 19104-6305 USA
vmair@sas.upenn.edu
www.sino-platonic.org



SINO-PLATONIC PAPERS is an occasional series edited by Victor H. Mair.
The purpose of the series is to make available to specialists and the interested
public the results of research that, because of its unconventional or controversial
nature, might otherwise go unpublished. The editor actively encourages younger,
not yet well established, scholars and independent authors to submit manuscripts
for consideration. Contributions in any of the major scholarly languages of the
world, including Romanized Modern Standard Mandarin (MSM) and Japanese, are
acceptable. In special circumstances, papers written in one of the Sinitic topolects
(fangyan) may be considered for publication.

Although the chief focus of Sino-Platonic Papers is on the intercultural relations of
China with other peoples, challenging and creative studies on a wide variety of
philological subjects will be entertained. This series is not the place for safe, sober,
and stodgy presentations. Sino-Platonic Papers prefers lively work that, while
taking reasonable risks to advance the field, capitalizes on brilliant new insights
into the development of civilization.

The only style-sheet we honor is that of consistency. Where possible, we prefer the
usages of the Journal of Asian Studies. Sinographs (hanzi, also called tetragraphs
[fangkuaizi]) and other unusual symbols should be kept to an absolute minimum.
Sino-Platonic Papers emphasizes substance over form.

Submissions are regularly sent out to be refereed and extensive editorial
suggestions for revision may be offered. Manuscripts should be double-spaced with
wide margins and submitted in duplicate. A set of "Instructions for Authors" may
be obtained by contacting the editor.

Ideally, the final draft should be a neat, clear camera-ready copy with high black-
and-white contrast.

Sino-Platonic Papers is licensed under the Creative Commons Attribution-
NonCommercial-NoDerivs 2.5 License. To view a copy of this license, visit
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/2.5/ or send a letter to Creative
Commons, 543 Howard Street, 5th Floor, San Francisco, California, 94105, USA.

Please note: When the editor goes on an expedition or research trip, all operations
(including filling orders) may temporarily cease for up to two or three months at a
time. In such circumstances, those who wish to purchase various issues of SPP are
requested to wait patiently until he returns. If issues are urgently needed while the
editor is away, they may be requested through Interlibrary Loan.

N.B.: Beginning with issue no. 171, Sino-Platonic Papers has been published
electronically on the Web. Issues from no. 1 to no. 170, however, will continue to
be sold as paper copies until our stock runs out, after which they too will be made
available on the Web at www.sino-platonic.org.




Sino-Platonic Papers, 54 (November, 1994)

Introduction, Grammar, and Sample Sentences for Jegiin Yogur

Ujiyediin Chuluu
(Chaolu Wu)
University of Toronto



I. Introduction

The following materials are translated and edited by the author based on three
books: Jegiin Yogur keleba Mogyol kele [Jegiin Yogur and Mongolian languages], Jegiin
Yogur kelen-ii iiges [Vocabularies of Jegiin Yogur language] written by Bulchuluu, and
Jegiin Yogur kelen-ii iige kelelge-yin materiyal [Language Materials for Jegiin Yogur],
written by Bulchuluu and Jalsan. The materials consist of the following four parts,
Introduction, Basic Grammar, Sentence, and Selected Bibliographies in Mongolian and
Chinese.

Jegiin Yogur are known as Shera Yogur in West and Dongbu Yuguyu in Chinese.
They are one branch of a small minority people, Yogur, living in the northwestern territory
of China, mainly inhabit Sunan Yugu Autonomous County, Gansu province and small
number of people lives Jiuquan County of Gansu province. Yogur call themselves ‘Yao Hu
er’ but in 1953, the majority agreed to change their name to ‘Yugu.” ‘Yu’ means ‘rich’ and
‘Gu’ means ‘united.’! Yogur people are usually divided into two groups Barayun (west)

and Jegiin (east) Yogur since they speak two different languages. The former speaks the
Turkic languages, Barayun Yogur language, while latter speaks Jegiin Yogur language that

belongs to the Mongolic branch of Altaic languages. Their total population is 10,569.
Among them, around 4000 people speak Jegiin Yogur language.

Abbreviation
abl. Ablative dat. Dative neg. Negative
abt. Abtemporal dtp. Deductive Particle npt. Non-past
acc. Accusative fin. Final pef. Perfective
afp. Affirmative Particle fut Future pl. Plural
aux. Auxiliary gen. Genitive pst. past
cau. Causative hab. Habitual ptl. Particle
com. Comitative imf. Imperative rec. Reciprocal
con. Conditional impf. Imperfective ref. Reflective
cont. Contemporal inst.  Instrumental ter Terminal
cov. Connective Verb itp. Interrogative Particle

11i & and Stuart (1989: 86).



II. Grammar

1. Vowel

There are nine short vowels in Jegiin Yogur, such as, [a], [3], [e], [i], [2], [@], [o],
[u], (], [v] and nine corresponding long vowels, [a:], [a:], [e:],[iz], [2:], [@:], [o:], [u:],
[w:], [y:], and six diphthongs, [ai], [1], [2i], [ui], [&i], [ua]

1.1 Short vowel

[a] altan ‘gold’ [3]
(i] nijpn ‘lord’ [o] o
[u] urda ‘past’ [w] une

1.2 The Description of simple vowel

[a] Low back unrounded vowel.
[e] Mid front unrounded vowel.
[>0] Low back rounded vowel.
[o] Mid back rounded vowel.
[&] High central rounded vowel.

1.3 Contrast between short and long vowels

[a] Xan- ‘satisfy’

[=2] dgago ‘call goat’

[e] serga ‘wake’

[i] Jike ‘big’

[>] o ‘enter’

[9] tole- ‘pay for’

[u] ula ‘sole’

[#] degug ‘stable’

[yl dyge ‘period’
1.4 Diphthong

[ai]  ail ‘neighbor’

[o1] i ‘near’

‘root’

‘price’

[az]
[=:]
[e:]
fi]

[>1]
[2]
[u]
[:]
[y:]

[=1]
[ui]

ardem ‘knowledge’

(2]
(i]

[u]
[y]

xam
dzagar:
sergo
Jitko

o) o)
tole:
uzla
dgugerr
dy:ge

bai

xuil

[e] eme ‘female’
[a] olmez  ‘east’
[v] yden ‘door’

Mid central unrounded vowel.

High front unrounded vowel.
Mid front rounded vowel.

High back rounded vowel. -
High front rounded vowel.

‘king’
‘call baby goat’
‘close’

‘urinate’
‘untrained’

‘in order to’
‘mountain’

‘only’

‘younger brother’

‘side’
‘typhoon’



[wi]

ugui

2. Consonants

‘have not’

[ua]

Gua

‘wash’

Jegiin Yogur has the following 37 consonants, [p], [b], [t], [d], [k]. [g]. [q], [c].
[B], [¢], [f], [wl, [s], [z], [S), [3). [2). 5], [¢l, [¢], (61, [¥]1. [, [te], [dz], [dz], [ts],

[dz], [ts), [n), [m], [n], (1], [¥ ], [r], [x], [h].

[b]
[t]
(k]
[q]
(1
[s]
[z]
[¢]
(]
[te]
[dz]
[dz]
[n]
[B]
1]
[r]
[x]
U]

bu:-
ta:-

ki:
QPP
fara
sair
zagla-
car-
fym
¢i
dzure-

ni:-
Ped-
I>m

Xar-
Jar

‘come down’
‘guess’
‘wind’
‘body’
‘reduce’
‘shoulder’
‘allow’
‘bolt’

rare
‘chess’
‘develop’
‘full’
‘open’
“pain’
‘book’
‘behind’
‘close’

‘dregs’

2.1 The description of Consonants

[b] Bilabial unaspirated plosive.

[t] Alveolar aspirated plosive.

[k] Velar aspirated plosive.
[q] Uvular aspirated plosive.

[¢] Bilabial voiceless fricative.

[f] Labiodental voiceless fricative.

[s] Alveolar voiceless fricative

[f] Palato-alveolar voiceless fricative.

(p]
[d]
(2]
[e]
(w]
2]
[s]
[¢]
(]
[dz]
[ts]
[ts]
[m]
[n]
[t]
0l
[h]

pur-

harte

‘wrap’
‘enable’
‘left’

‘river’

‘tile’
‘willow’
‘award’
‘think’
‘needle’
‘remember’
‘feud’
‘steelyard’
‘cat’
‘joint’
‘red’
‘return’

‘early’

[p] Bilabial aspirated plosive.

[d] Alveolar unaspirated plosive.

[g] Velar unaspirated plosive.
[¢] Uvular unaspirated plosive.
[B] Bilabial aspirated fricative.

[w] Labiodental voiced fricative.

[z] Alveolar voiced fricative.
[3] Palato-alveolar voiced fricative.



[s] Retroflex voiceless fricative.

[¢] Palatal voiceless fricative.
[¢] Palato-alveolar voiceless affricate.
[tg] Palatal aspirated affricative.

[ts] Alveolar aspirated voiced affricative.
[dz] Postal alveolar aspirated affricative.

[m] Bilabial nasal.
[1] Alveolar lateral approximant.
[r] Alveolar Trill.

[x] Velar voiceless fricative.
[g] Velar Nasal.

3. Plural Suffixes

Suffix

-s

-38
-du:d/duxd

4. Case Suffixes

Nominative

Genitive & accusative

Dative
Ablative
Instrumental

Comitative
Directive

Condition
after vowel
after consonant

only add to some word

Suffix
-@
)

-im

-n

-do/-to
-sa/-se/-sd/-s@
-au/-eu/-ou/-or
-Ggam/-cex/-cor
-la/-le
-Bixd/-id, -y

5. Possessive Suffix

5.1 Personal possessive suffix

Ist Singular

Suffix
-moana

[z] Retroflex voiced fricative.

[¢] Palatal voiced fricative.

[dz] Palato-alveolar voiced affricate.
[dz] Palatal aspirated affricative.

[dz] Alveolar unaspirated unvoiced.
[ts] Postal alveolar aspirated affricative.

[n] Alveolar nasal.
[¢ ] Alveolar lateral fricative.

[j] Palatal approximant.
[h] Glottal voiceless fricative.

Example
mola-s

moiIra-$

gege-duxd

Example
kum

kum-o
bod-imn
sgi-n
ger-do
ger-se
mal-ar
MOIa-Ger
mora-le
cada-Bid

Example
Gar-mana

Gloss

‘children’
‘horses’

‘living Buddha’

Gloss
‘person’

‘person’s’
‘deer’s’
‘felt’s’

‘in house’
‘from house’
‘by cattle’
‘by horse
‘with horse’
‘toward cliff’

Gloss
‘my hand’



Plural
2nd  Singular

Plural
3rd

6. Voice Form

Voice
Active

Causative

Passive

Reciprocal

7. Mood Form

Imperative
1st person
2nd person

3ed person

Voluntative

Optative
Dubitative

-mans
-ffons
-tans

-na/-ima

5.2 Reflexive-possessive suffix

Suffix

-am/-em/-om

-jam/-jem

Suffix

-0
-ul/-y1l,
-lea/-lce
-gda/-gde
-gta/-gte
-ta/-da
-1ds
-fa/-ltfe

Suffix
-say/-se:

-S¢€I

-Badzer/-Bedze:

Gar-mano
Gar-ffana
Gar-tana

Gar-ns

Example
Gar-an

tanfa-jam

Example

edze-uzd

edze-gde-

edge-Id-

Example
jarw-ser

jawa

jawa-gane

jawa-ja

jawa-se:

jawo-Padze:

‘our hands’
‘your hand’
‘your hands’
‘his hand’

Gloss
‘one own hand’

‘one own thought’

Gloss

3 *

see
‘cause to see’

‘to be seen’

‘see each other’

Gloss
‘let me go’

‘you go’
‘let him go’
‘T will leave’

‘want to go’
‘One may leave’



8. Tense and Aspect Suffix

Non-past

Past

Habitual
Present progressive

9. Converbal Suffix

Imperfective
Model
Perfective
Conditional
Terminal
Final
Abtemporal

Concessive

10. Verbal Noun Suffix

Perfective
Futurate
Habitual

Imperfective
Agentive

Suffix
-niz,

-nan/-nen/-non/-nun

-Ba/-Be

-ff/dg-, -cga: Pai
-laz/-li:

-Gar/-a: Pai
-dac/-deg
-dla/-tla Bai

Suffix
-dzo/-tf o

-n
-ca:du/-axdu
-Bar
-tala/-tele
-la/-le
-gsaxr/-gsexr
-sa/-se

Suffix
-san/-sen/-son
-Ga/-go
-dac/-deg/-doc
-ma/-me/-mo
-Gav/-a:

_gg'g

Example
jawa-ni:
jawa-nem
jawa-Be
jaws-ff Bai
jawa-lix
jawo-a: Bai
jawa-deg
jawo-dla Bai

Example
jawa-dga
jawa-n
jawa-ga:du
jawa-Par
jawa-tele
jawa-le
jawa-gser

jawa-se

Example
jawa-sen
jawa-ga

jawa-deg
jaws-me
jawa-Ga:

jawo-gfa



II1. Sentences

The sentences listed below are all from Bulchuluu (1988, pp. 3-50). Originally
Jeglin Yogur sentences with interlinear transcription in Mongolian and Chinese translation.
Here the examples begin in a romanization of Jegiin Yogur then they are in interlinear
transcription and translation in English.

1. ene jima Pan?
this what AUx
What is this?

2. ene muns patfag bai?
this my book AUX
This is my book.

3. tere nege ban! paagtfeni u:?
that one book book your ITP
That is a book. Is that your book?

4. pufJa, muna puf fai, tere tfoni Pai
NEG mine NEGAUX that your AUX
No, not mine, yours.

5. ene nege bay paffag ba-m w?
this one book book AUX-NPT ITP
Is this a book?

6. pufa, pufo Pai, tere negevicgag potfa-me bandzifai, tere dia muna adgag
NEG NEG AUX thatone pen write-IMPF book AUXthat be my pen
patfs-me  bapdzi? Pai
write-IMPF  book  AUX
No, that is not a book, That is my notebook.

7. fa ken ba?
you who AUX
Who are you?

8. bu gyeson? be, muna nere-ds Tuja gadeg be
I student AUX my name-DAT Tuya be AUX
I am a student and my name is Tuya.

9. tere hsuits ngkegr da @gyessy bai-m  w?
that hair friend also student AUX-NPT ITP
Is that woman also student?

10. pufe Pai. tere puf fai, tere gergan bai

NEG  AUX that NEGAUX that teacher AUX

IChinese. Ben.
2Chinese. Benzi.
3Chinese. Xuesheng.



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

No, she is not, she is a teacher.

tere kstn  gergan puJ bain, man da?

that person teacher NEG AUX ~ AFP ITP

He is not teacher, right?

man bai, tere gergan puf Pai, tere hsute ngker da gergan puf fai
AFP AUX he teacher NBG AUX that hair friend also teacher NEG AUX
You are right, he is not a teacher and neither is she.

tere kai-s dgajima kun  ban?

that person-pL be what person AUX

Who are they?

bu l&  mede-ni;, tere o na gergan bi uw,gyessg bi u:

I NBG know-NPT he together REFteacher AUX ITPstudent AUX ITP

I don't know whether they are teachers or students.

ene orcko orti Yens orcgo-s u:?

this thing all your thing-PL ITP

Do these your belongings?

ene orcgo-s htoro nagwa-s na muns fai, nagwa-s na muns ac-in bai

this thing-pPL inside some-PL REF my  AUX some-PL REF my brother-GEN AUX
Some of these things are mine and some of them are my elder brother's.

ene nege dy: codesan mune da  puf Pai, muns aG-i:n da  puf Pai, ene
this one two boot my  AFP NEGAUXmy brother-GEN AFP NEG AUX this
ke:-na fa, bu lo  mede-ni:

whose AUX I NEG Kknow-NPT

This pair of boots is not mine and it is not my elder brother's too. I don't know

whose it is.

o qutad large Jda-daz w?

you Chinese speak enable-HAB ITP

Can you speak Chinese?

men bai, bu hdei nege la qutad large-deg be

AFp AUux 1 little one PTL Chinese speak-HAB AUX

Yes, I speak little bit

Hano pasagi qutad larges [da-daz w?

your wife Chinese speak enable-HAB ITP

Can your wife speak Chinese?

pufa, terelargs jida-das  be, tere cgw: buda-na endeks lar mede-deg be
NEG  she speak unable-HAB AUX she just our-GEN own language know-HAB AUX

No, she cannot, she can speak only our language.

fons acdka xana Pa?

your father where ITP
Where is your father?



23. muno adga ger-to fe, muna meme da ger-ta pe
my father home-DAT AUX my mother also home-DAT AUX
My father is at home and my mother is also at home.

24. s mu sei-se xana tal-dg  ocor-fa?
you bad good-PL where put-IMPF AUX-PST
Where did you put your things?

25. edi-gs ordw orti guidzi* htoro fe, dgar-qs ordgr  da fere dere fe
eat-IMPF thing all cupboard inside AUX use-IMPF thing-PL buttable on  AUX
The food is in the cupboard and things for use are on the table.

26. ende suir jidzi® baim u:?
here two chair AUX-NPT ITP
Are there two chairs here?

27. pufa, guwrbol-dos u, curfanjidzi Pai
NEG two be-HAB ITPthree chair AUX
No, they are not two, but three chairs.

28. Yama-de Ya bai ju:?
yOU-DAT tea AUX ITP
Do you have tea?

29. ja, nan-da bai, dgainels mede-nii, muna tfa xana po
yes me-DAT AUX but NEG know-NPT my tea where AUX
Yes, I have, but I don't know now where it is.

30. fomai-da xara Jkar bi ju?
you-DAT black sugar have ITP
Do you have brown sugar?

31. wugwifle, nan-da xara [ker wugwife, Yoecamnfker la  bei
NEG AUX me-DAT black sugar NEG AUX white sugar PIL AUX
No, I don't have, I have white sugar.

32. ondor dgajimaodor Pan?
today be whatday AuUx
What is the date today?

33. ondor dganege gisan nejan dgal-a neiman sar-i:n nege fana,
today be one nine eighty year-GEN eight month-GEN one new
¢igteS-iin  ta:fen
week-GEN five
The today is Friday, August 1, 1980.

34. fam-iin cdga jimar duge-ds ol-son  ba?
you-GEN be what time-DAT get-PST ITP

4Chinese. Guizi.
SChinese. Yizi.
6Chinese. Xingqi.



35.

36.

37.

38.

30.

40.

41.

42.

43,

44.

45.

Which year were you born in?

nam-iin nege gisan GuYfan curfan dgal-a dolon  sar-iin gurfan
me-GEN one nine thirty third year-GEN seventh month-GEN three
gana-de  2:-son  be

new-DAT get-PST AUX

I was born at July 3, 1933.

tere jimar duge-ds ene cadgar-sa sala-ca:dy  Pan?

he what time-DAT this place-ABL leave-PEF-PST AUX

When did he left?

bu nagta odor-e marta-for-{ Pai, odno-teo Guwr sara-da la Ja
I exact day-Acc forgot-PEF-PST AUX last year-GEN second month-DAT PTL PTL
I forget the exact date, probably, he left last February.

kerd feg bul-dg Pan? cuwr feg bul-cg  Pai, man da?

what time be-IMPF AUX two o'clock be-IMPF AUX right ITP

What time is it? Is it two o'clock, Isn't it?

bu ls  mede-nii muna Yeg tumatgrged-e:d-Y Pai, fons feg tuima
I NeG know-NPT my watch very fast-PEF-PST AUX your watch very
uda-caid-§  Pai

SlOW-PEF-PST  AUX

I don't know. My watch is fast, but yours is slow.

bu edge-se  cuir tfeg-se kedsn fsn darr-f  fai

I think-CON two o'clock-ABL several minute pass-PST AUX

I think it is several minutes passed two o'clock.

la kurd Fai, dagge cuirr Yeg-ds la  kurd Pai

NEG reach-PST AUX still  two o'clock-DAT NEG reach-PST AUX

No, it is not two o'clock yet.

fana feg twma la  harfan fon tgrged-e:d-Yf Pai

your watch very PIL ten minute  fast-PEF-PST AUX

Your watch is ten minutes fast.

sa:za-Ga: curfan Yeg-to kur-se o biao’-an sein ga-ge: dyila-cg
wait-pST three o'clock-DAT reach-CON you watch-REF good COV-PEF compare-IMPF
When it is exactly three o'clock, please compare our watch.

bu ad: jaise-de  kur-f fai, bu jima go-se da tereffag-to kuredf-ja
I now leave-DAT reach-pST AUX I what COV-CON AFP that time-DAT arrive-IMF
It is time I must leave, I have to bu on the time.

fo ori kwrke-f [fai, dagge herte fa-m-na:

you late arrive-NEG AUX still  early AUX-NPT-PIL

You will not bu late, it is still early.

TChinese. Biao.

10

ab
AUX



46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

bu Podo-so  cuir-la aplalde-ma teretfeg-ts  jima ga-se da tYama-de

I think-CON two  arrange-IMPF that time-DAT Wwhat COV-CON PTL  you-DAT
xalda-la eri-ja

see-FIN  gO-IMF

I want to make an appointment to see you.

¢intg-i:n  ta:fan-sa Gar-sa gare §a als  odor-ta ere-se da bal-ga Pai
week-GEN five-ABL except-CON other you which day-DAT come-CON PTL okay-IMPF AUX
Except for Friday, you can any day.

o  ke:d nege nasta-fia?

you how one age-PST

How old are you?

bu xeren  ta:ffen nasta-Ba

I twenty five age-PST

I am 25.

fans aca dagge d@tffan-de kur-ff Pai, men ba-m w?

your brother still  forty-DAT reach-PST AUX AFP AUX-NPT ITP

Your elder brother is not forty yet, is he?

bu Yoma-sacuirr nasen [ike Pai, muns dy:ge nanda-sa guwr nassnhdei fai
I you-ABL two age  big AUX my  brother me-ABL two age small AUX
I am two year older than you. My younger brother is two years younger than L.

ene cula nasta fai, orti xoina dealta Pai

this two age AUX all sheep year AUX

They tow are the same age and both of them were born at year of sheep.

muna ageffa bwden fikii-na fai, bu bwden hdei na Pai

my  sister most big-REF AUX I most small REF AUX

My elder sister is the eldest one and I am the youngest one.

muna dy: hkon tun-se ocurfan nasen hdei fai, fana ageffa tn-se
my brother female him-ABL three age  young AUXyou sister him-ABL

ta:fan nasan Jike fai

five age  big AUX

My younger sister is three year younger than she. Your elder sister is five year elder
than she.

s taPar, bu jimarcgige nasta-cg bain?

you guess I how age  age-IMPF AUX

Guess how old I am.

bu xalda-sa la Y2 tafan nasta-dg Pai
I think-coN PIL you fifty age-IMPF AUX

I think you are fifty.

11



57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

ar gingi sis-ds bu dgian dgffan doloin nasta-ca  Pai

next week Thursday-DAT I full forty seven age-IMPF AUX

The next Thursday I will bu exactly forty seven.

fa xun® dgicle-fe  w?

you wedding marry-PST ITP

Are you married?

la  dgpiele-fe, bu dagge lo  dgiele-Pe, bu dagge cagfair-ain  be
NEG marry-PST 1 stil NEG marry-pST I still  bachelor-REF  AUX
No, I am not married, I am still a bachelor.

taina  ger-ta ke:d kan  ba?

your family-DAT how many people AUX

How many peoples are there in your family?

buda-ns ger-ta ortidolainkan  be

my-GEN family-DAT all seven people AUX

There are seven peoples in my family.

muna dy: hkon xun dgiele-z  cuirr dgal Pol-fa

my brother female wedding marry-IMPF two year be-PST

My younger sister has been married for two years.

tere ken-le dgiele-cg pain?

she who-coM wedding-IMPF AUX

Who did she marry?

ter nege tuoladzil® kailama-la xun dpicle-dg  osor-§f Pai

she one tractor drive-DAT wedding marry-IMPF AUX-PST AUX

She married a tractor driver.

tere Hos-ta hdei mala bai-m u:?

they two-DAT small child have-NPT ITP

Do they have any baby?

ter Yo na xwaira sara-ds nege mela 2l-dg  Pai

they two REF last month-DAT one child get-IMPF AUX

They just had a baby last month.

muna kyken dgurcuinsara-ds  xun dziele-ja ga—% fodo-co:  Pai
my son sixth month-DAT wedding marry-IMF COV-IMPF think-PST AUX
My son plans to ge married in July.

tere o5 na jimar dmge-da xun dgiele-ga  dagge lo aplalde-z Pai
they two REF what time-DAT wedding marry-IMPF still  NEG decide-IMPF AUX
They have not decided when they will get married.

8Chinese. Xinggici.
SChinese. Hun.
10Chinese. Tuolaji.
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69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

71.

78.

79.

80.

tere foc-o sundzall-s na oda  orti fikedy Pai

they two-GEN grandchild-pL REFnow all  big-PST AUX

Their grandchildren are all grown up.

fam-iin jima cadgarta o-fa?

you-GEN where place-DAT get-PST

Where were you born?

nam-i:n ende-se  xolo pufe negwahdei gaimes-te 2z  Pai

me-GEN here-ABL far NEG one  small town-DAT get-PST AUX

I was born in the small town not far from here.

ffo xana [iked-sen ba?

you where big-PST  AUX

Where did you grow up?

bu ene duil2-ds fiked-sen be

I this village big-pST  AUX

I grew up this village.

muna aGa @la-na gaimas-ta ecge-ii-na  meladyg-e:n carca-san be
my  brother county-GEN township-DAT in-GEN-REF small time-REF spend-PST AUX
My elder brother grew up in the city.

tere gia-na gaimas-ta harfan doloin nasta-ge ka-tele  sui-dg  Pai
he county-GEN township-DAT ten seven age-IMPF reach-TER live-PST AUX
He had lived in the city until he was seventeen.

o xana sui-ga: fa?

you where live-PST ITP

Where do you live?

bu dui-n dgaca Joize nege dgian wa:  ger-ta sui-ga:  fe

I village-GEN edge direction one room break house-DAT live-PST AUX

I live in a house at the south of village.

ordogo xaran dgal htara ende keidima bianxua!? car-ff Pai

past 20 year in here very change happen-PST AUX

There were a lot of changes in here in the past twenty years.

tomo ckgige ger  or-i-na ordogo harfan dgal htoro xai-san be
these house all-ACC-REF last  ten year in built-PST AUX
All those houses were built in the past ten years.

fans ail orti ffama-ds sein ba-m w?

your neighbor all you-DAT good AUX-NPT ITP

Are you your neighbors friendly to you?

' Chinese. Sunzi.
12Chinese. Dui.
13Chinese. Bianhua.
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81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

9l.

92.

buda-s cgafisar-ain  orti mede-deg be
we-PL between-REF all know-HAB AUX

We have known each other very well.

degdeks tere ger  kedge: ny:-cg iri-dg Pain?
neighbor that family when move-IMPF come-PST AUX
When did your next door neighbor move in?

tere-s ny:-cg ire-sen-da bu dagge hdei Pai
he-PL move-IMPF come-PEF-DAT I still  small AUX

I was a small child when they moved in.

fo nan-da larga-g og, gzupsen weisenjyan!4 cga xani-ne  fain?
you me-DAT tell give hospital be where-GEN AUX
Where is the hospital?

#glmg Piin falu: kyirge-geir car-ma-da Jo

south side stone bridge-INST pass-IMPF-DAT PIL

The hospital is south of that stone bridge.

caltergen swma-de  jafi-sa ende-se jimar dgirge xolo Pan?
train station-DAT gO-CON here-ABL what degree far AUX

How far is the train station?

ende-se  dagga kaseg nege mdr fai

here-ABL also  piece one road AUX

It is far from here.

xula wma cga kun  swm-in tufes  htoro  Jo

meal eat be person live-GEN opposite in PTL

The restaurant is just opposite of the hotel.

o xai-cks  jidase cackar pul fe

you find-IMPF unable place NEG AUX

You cannot miss it.

s nan-da larga-dg og, mu: sein cudalds-ma budenoiro ns da xana fan?
you me-DAT tell-IMPF give bad good sell-IMPF whole close REFPTL where AUX
Can you tell me where the nearest shop is?

bu ene fi-ger jai-ee u:, dgaterefi-ger jaree  w?

I this side-INST go-IMPF  ITP that side-INST goO-IMPF ITP

Will I go this way or that way?

jinwail5 bu ordgr afi-ga keregti fai, bu sapdianl6-de hanacs Pe.
because I thing buy-IMPF need AUX 1 department store-DAT go-IMPF AUX
I will go to the department store because I need to buy something.

14Chinese. Gongshe Weishengyuan.
I5Chinese. Yinwei.
16Chinese. Shangdian.
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93. o mes-me modanky:lag xalda-sa sad Pai
you wear-IMPF pen  shirt see-CON fit  AUX
That clothing seems to fit you perfectly.

94. ene masg-iin toreo-Goir  xala-dg Pai, men ba:i-m  ui, puf PBan?
this clothing-GEN  silk-INST made-IMPF AUX AFP AUX-NPT ITP NEG AUX
The clothing is made of the silk, isn't it?

95. omonagwa xai  ondor cudald-ma bai-m  w?
this kind shoes today sell-IMPF  AUX-NPT ITP
Do you have this kind of shoes today?

96. tere nege seigan la  xwa'fac bai, dzains neg  Gatu: fai
that one nice PIL purse AUX but  price high AUX
That purse is beautiful but too expensive.

97. ortike:d nege meneg ba:n?
all how one money AUX
How much does it cost all together?

98. harfan ¢isan meneg neiman dgyegs dgrflen fan bai
ten nine dollar eighty cent four cent AUX
Nineteen eighty four.

99. da:fisa-na nan-da og-c ocor-so bolge  Pain?
salt-ACC  me-DAT give-IMPF AUX-CON okay AUX
Could you pass the salt for me?

100. ene san!?  kar Pai, s nan-da nege aruin-si-na  og-se  bol-ga pamn?
this umbrella dirty AUX you me-DAT one clean-ABL-GEN give-CON okay-IMPF AUX
This umbrella is dirty, could you give me a clean one?

101. fo ene ocurfan jandz-iin tamske htoro-so jimar ga-ge: alza-Par
you this three kind-GEN cigarette among-ABL what COV-PEF choose-CON
da bol-ga Pai
PTL okay-IMPF AUX
You can chose one from these three kind of cigarettes.

102. bu tere rgams jandzi, buduc-d-iina bejarla-ni:

I that suitcase shape color-DAT-GEN like-NPT
I like the shape and colour of that suitcase.

103. omonagwa pes-a alfa-se  dgylen bai.
this clothe-acC touch-CON soft  AUX
This cloth is soft.

104. un-se  body:nfag gandzan bi ju:?
this-ABL think walking stick have 1P
Is there a walking stick thicker than this one.

7Chinese. San.
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105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

ondorka tegger dga jain bain?

today  weather be how AUX

How is the weather today?

ondorka tenger atfag bai

today  weather clear AUX

Today is a nice day.

fogdorks tepger cga jimar Pa-le:?

yesterday weather be how AUX-PST

How was the yesterday's weather?

fogdor odorlege: xara xura oro-g  Pai
yesterday allday  black rain fall-pST AUX
Yesterday, it rained all day.

urtgagge tepger dga jima negwa folge  w:?
yesterday weather be what situation be-IMPF ITP
How will tomorrow's weather be?

urtzac la cgasan oro-z8 Japge Pai

tomorrow snow  fall-IMPF seems AUX

It will snow tomorrow. 7
ondor kyten ge—@ sad-ta  ngwei, vdein xwair-ta borota-ca:
today cold COV-IMPF quit-DAT NEG noon before-DAT cloudy-PEF
It is a very cold day and it was cloudy all morning.

ado: xura oro-ce bain?

now rain fall-IMPF AUX

Is it raining now?

ondor #decogfo affal-go  Jenga Pai

today afternoon clear-IMPF seem AUX

It will bu clearing this afternoon.

tepger tafi-ar  dulaffa-ca: er-dg Pai
weather Slow-INST warm-PEF  come-IMPF  AUX

It is getting warm.

onodor ffana gandgye!® jimar fa:n?

today your fell how  Aux

How are you feeling today?

ondor dgagge bu baca fagta-fag nagwa fai
today morning I little uncomfortable situation AUX
I was not feeling well this morning.

fogdor bu Ped§ Pai ondor caigwei-fag bai
yesterday 1 sick-PST AUX today better AUX
I was sick yesterday, but I fell butter today.

18Chinese. Ganjue.

su:-fa Jo

Sit-PST PTL
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118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

126.

127.

128.

129.

130.

fogdor bu hane-ca: emyfa-garr nege xal-du:l-Ba

yesterday I go-PEF doctor-INST one check-CAU-PST

I went to see the doctor yesterday.

tere emifa nam-i:n dgirfen feg-eir  nege dagqurem u: ga-ni:
that doctor me-GEN four  hour-INST one double drug drink say-NPT
He told me that I take this medicine every four hour.

muna xalwn fara-dg Pai, daggs bu xana:-ni:

my  fever fall-psT AUX but I cough-NPT

The fever has gone, but I still cough.

emifs kele-dka, muna nyir ty:kke: fesan bawy pe-ni:, tamske
doctor say-pST my = face awfully white  AUX say-NPT cigarette
SIra-$9 mund gaga-de  mu: fainy pe-ni:

smoke-CON my  body-DAT bad AUX say-NPT

The doctor said I look pale. Smoking is bad for my health.

muna qdq0 seirac-iin dgirge Pol-so  bu tameks pute soro-sa:
my  body hither-GEN degree be-cON 1 cigarette NEG smoke-IMF
If I want to bu healthy, I must quit smoking.

muna dy:-giin tlocoi fike Ped-y  Pai

my  brothers-GEN head big pain-PST AUX

My younger brother is having a terrible headache.

tere Yo tfogdefo tan-do Petfan qutul-&g Pai

they two yesterday evening-DAT sickness cut-PST AUX

They made an operation for him yesterday evening.

foene ale xa: fed-nen?

your which arm pain-NPT

Which of your arms has a pain?

muna baruin xa: Ped-ni;, dga ende Ped-ni:

my  right arm pain-NPT just here pain-NPT

The right arm. Now, here has a pain.

ffoma-ds jimal-Ba? tolocoi hergegte-nem w:?

you-DAT what-PST head dizzy-NpT ITP

How are you feeling? Are you feel dizzy?

tolosoi hergegte-ge:, pasa ckyrgen xogkiin ansu-Ga:

head dizzy-pST also heart bit feel-psT

I feel dizzy and my heart is also bit fast.

L E] ecge—se ene felfon-a seit-Ga fda-co fai-m w?

you see-CON this illness-ACC cure-CAU enable-IMPF AUX-NPT ITP
Do you think that this illness can bu treated.

o horte-feg seid-a: hana-sa:

you early-PTL cure-PEF gO-IMF

17



131.

132,

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

142.

I hope you get will get butter soon.

ado: fa  seit-fa w?

now you good-PST ITP

Are you feeling okay now?

ou, seit-ba, xwaire gintgi-da Peid-e: jaggago:, odo: muna gogosein bai
yes good-PST last week-DAT sick-PST but now my body good AUX
Yes, I am fine now. Although I was sick last week, I am feel fine now.

negwa k#n mare hone-Go-da  beiarte napwa fai, bula ula
some  people horse ride-IMPF-DAT like situation AUX I PIL mountain

daizal-qga-de  bajarla-dac be

climb-IMPF-DAT like-HAB AUX

Some people like to ride horse, but I like to climb the mountain.

gare o  budute jima-da  baijarla-dac ba?

other you special what-DAT like-HAB AUX

Do you have any special hobby other than this?

bu sgin-in  tende  caraidu ckasasen bara-ga, gure:sle-go-de bajarti Pe
I night-GEN middle goout fish catch-IMPF hunt-IMPF-DAT like = AUX
I like to fish and hunt in the middle of night.

bu la tfagts nagwa-de bajarlam-iin apla-san be, dgains tomonagwa

I Pp. strange kind hobby-GEN hear-PEF AUX but  that kind

la  apla-san be

NEG hear-PEF AUX

I have heard of many strange hobbies, but never heard that kind of hobby.

ffa nanda-la tgi naid-sa  bal-gg  Pa-m w?

you me-COM chess play-CON be-IMPF AUX-NPT ITP

Would you like to play a game of chess with me?

bu Gz na:d{  keike Pe, curla afa-lde-ja

I chess play-IMPF bad AUX two  wrestle-REF-IMF

I am not good at playing the chess, let's wrestle.

muna gogo  XWrd sur-fa  harfan dgal bol-lo:  Pai

my  brother instrument learn-IMPF ten  year be-PST AUX

My older brother has learned to play the music instrument for ten years.

fa olom pilei-dgs seigan ba-m-na;, #a odor-iin liangilal®-dac bu:?
you flute play-IMPF good AUX-NPT-PTL you day-GEN excise-HAB ITP
You play the bamboo flute butter and butter. Do you practice everyday

bu megde-ge: fa jima ga-cge  dzyedipla?l-fa, bu mede-se: ga-cga  bodo-fa
I hurry-PEF you what COV-IMPF decide-PST I know-IMF COV-IMPF think-PST

I am anxious to know what your final decision is.

19Chinese. Lianxi.
20Chinese. Jueding.
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142.

143.

144.

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

fa tapfai-jain  gaibianla?l-sa sein  ba-m-na:

you thought-REF change-CON  good AUX-NPT-PIL

I hope that you change your mind.

bu fandzer?? mutgy?3-de  jai-ee-ds  tal-dg acar-fa fo

I whatever countryside-DAT go-IMPF-DAT decide-IMPF AUX-PST PIL

I will go the countryside as I thought before.

fogdor urtpaz harta ke:d feg-ta pos-tf ere-Pe

yesterday morning early what o'clock-DAT get up-IMPF come-PST

What time did you get up yesterday morning?

bu harta ser-be-se dgursuin  feg-ta seirga pos-Yf ere-fe

I early wake-pST six o'clock-DAT just  get up-IMPF come-PST

I woke up earlier, but I didn't get up until six o'clock.

Ha posf ere-gse:xr mas-ff ab-ba w?

you getup-IMPF come-ABT wear-IMPF AUX-PST ITP

Did you get dressed immediately?

man bai, bu masge-jain mas-§-fa dga  harte-gin xula u:-fa
AFP AUX [ clothing-REF wear-IMPF-PST soon morning-GEN meal eat-PST
Yes, I had my breakfast right after I got dressed.

fogdor urtgac o jimar ffen-ds  gupdzuo?* tergzle-fe
yesterday momning you what time-DAT work begin-pPST

When did you start your work yesterday morning?

bu neiman ffeg-ta ger-se Gar-a: neiman feg dgaram-da
I eight o'clock-DAT home-ABL leave-pST eight  o'clock half-pAT
gundzuo t@ngle-fe

work begin-pPST

I left my home at eight o'clock and started to work at eight thirty.

Yo negedor gundzuola-ga: su:-fla w:?

you allday work-PEF AUX-PST ITP

Did you worked all day?

man bai, bu urtzaz hertiga-se gundzuola-a: sui-dgs  s@ina-de  kur-fe
AFP AUX 1 moming early-ABL work-PEF AUX-IMPF  night-DAT reach-PST

Yes, I worked from dawn until midnight.

ta:fan eg dgaram-da bu gundzuo-jain baradgsors: tapse ger-te:n  xara-ja
five  o'clock half-DAT I job-REF finish then home-REF return-IMF
I finished my work at five thirty and I came back home.

bu sg:naka harfan nege feg  dgarom-da derele-dg ilge-Pe bu deiguan

I evening ten one o'clock half-DAT  sleep-IMPF begin--pPST I soon

21Chinese. Gaibain.
22Chinese. Fanzheng.
23Chinese. Muqu.
24Chinese. Gongzuo.
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154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

ndatfurf Jai, nege sgina lo  ser-fe

sleep-IMPF AUX one night NBEG wake-PST

I went to bud at eleven thirty, immediately fell sleep, and didn't wake all ~ night.
Ha Hogdor wndezogfe xanad-ba?

you yesterday afternoon where-pPST

Where were you yesterday afternoon?

bu nege mdesogfa ger-ta sui-fa, bu muna xans-s-le

I one aftenoon home-DAT sit-PST I my  friend-PL-coM

larla-lds-cgp  la  su:-fa

talk-REC-IMPF  PTL  Sit-PST

I was at home all afternoon and I chatted with my friends.

fogdor ndecogfo derflen feg dirgen-de Yo jima bard-la su:-fa?
yesterday afternoon four o'clock around-DAT you what do-IMPF sit-PST
What were you doing around four o'clock yesterday afternoon?

bu guapbo?-da ffagen tal-a:  su:-fa

I radio-DAT ear put-PEF  Sit-PST

I listened to the radio.

bu fam-i:n eir-me fen-da Yo jima bard-la su:-fa?

I you-GEN look for-IMPF time-DAT you what do-IMPF sit-PST

What were you doing when I was looking for you?

ffom nam-iin eir-me ffen-do  bu @dgkfk-iin xula wd-la  su:-Ba
you me-GEN look for-IMPF time-DAT I evening-GEN supper eat-IMPF Sit-PST

I was eating my dinner when you were looking for me.

bu agxa-de xalda-la kur-sen-de dzan fudzi ergen cuirla larla-1ds-ca:

I Engke-DAT see-IMPF go-PEF-DAT Zhang Mr. they two talk-REC-PST

su:-Ga: Pai

Sit-PST AUX

Engke was talking to Mr. Zhang when I was looking for him.

bu ondor ude:n xwair-ta  jima bar-cg  Pamn,ffe tacg Jda-co fain?
I today noon before-DAT what do-IMPF AUX you guess-IMPF enable-IMPF AUX
Can you guess what I was doing this morning?

tere fogdor mdesogfa jima bar-lii bu marta-tfor-f Pai

he yesterday afternoon what do-pST I forget-PEF-PST AUX

I cannot remember what I was doing yesterday afternoon.

na:car {fons afsa Yoma-de xaru: ere-ge:  jimar dgirge uda-fa?

recently your uncle you-DAT return come-PST how  degree last-pST

How long has it been since you received a letter from your uncle?

tere xwair dagqur foma-de xaru: pefo-dg  ere-me duge dga jima

he last double you-DAT return write-IMPF come-IMPF time be what

25Chinese. Guangbo.
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165.

166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

duge Pann?

time AUX

When was the last time he wrote to you?

jimar dgirge  uda-fa bu martafforf Pai

what degree last-pST 1 forget-PEF-PST AUX

I cannot remember when it was.

fogdefoa bu afsa-de:n xaru: petfe-fe, 2do: udalea-dg  Goirg-wei

last night I uncle-DAT letter write-,ST now delay-IMPF  enable-NEG

Last night I wrote to my uncle. I cannot delay any more.

bu xaru: htoro keden giagpian?6 xura:-ck ilge-Pe

I return in  several picture  put-IMPF send-PST

I send several pictures with my letter.

buda-s larla-ldo-ma dwge-de bu hana jida-Ge Pai, bu odo: Ped-ff Pai
I-,pL  talk-CAU-IMPF time-DAT I go unable-IMPF AUX I now sick-PST AUX
I am unable to go to my appointment, I was sick.

buda-s cuir keitfan duida-dg osor-Pa, @dggfe xula uwle-ja ga-se
we-PL two gusts call-IMPF invite-PST evening meal eat-IMF but-CON

tere ketfs-s la  erdg pai

they gust-PL NEG come-PST AUX

We invited two peoples for dinner but they didn't come.

marza:[da urtgagds fa  jimar {fen-da  pos-ja g-we?

tomorrow morning you what time-DAT get up-IMF COV-PST

When will you get up tomorrow morning?

bu la  harta ser-ke  fai, deirsuin Yeg cufan fan-da pos-ga pe
I P early wake-IMPF AUX Six o'clock thirty minute-DAT get up-IMPF AUX
I will probably waken up early and I get up at six thirty.

a:r-si:-na fa jima bar-gs w?

after-ABL-GEN you what do-IMPF ITP

What will you do then?

bu masga-jain mas-f-fa  dgu:  xulaui-ja

I cloth-REF  wear-PEF-PST soon meal eat-IMF

After I get dressed, I will have my breakfast immediately.

marza:[da urtgagde fa  jima ui-ja g-we?

tomorrow morning you what eat-IMF COV-PST

What kind of breakfast will you have tomorrow morning?

bu marca:fda la  harte-gi:n ffa dere balatuison buirsac edi-ge fe

I tomorrow PIL moming-GEN meal at egg pancake eat-IMPF AUX

I will probably have eggs and pancakes.

26Chinese. Xiangpian.
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176. harte-gi:n tfa wdg-Ba bu la hans-ca: ganpbanla?’-ja
momning-GEN meal eat-pPST 1 PIL finish-PEF work-IMF

After the breakfast, I am ready to go to work.
177. bu ude: ogof ta:fan ffeg dzarom-ds ¢ianbanla-ca Pai, dgircu:n tfeg-to

I noon after five o'clock half-DAT off-IMPF AUX six o'clock-DAT

kur-tele  ger-ts kur-ko Bai
reach-TER home-DAT reach-IMPF  AUX
I will bu off at five thirty and arrive my home before six o'clock.

178. bu tfslag-san-de bu kay dere car-ja go-dz bodo-doc  be
I tire-PEF-DAT 1 bed on getup-IMF COV-IMPF think-HAB AUX
When I am sleepy, I will probably get ready to go to bud.

179. ndatfur jida-sa da bu dzanondaca: su-dac be
sleep  unable-cON still I also sleep  sit-HAB AUX
Although I cannot sleep, I would like to lie down.

180. marca:fda f» jima barja go-dg bod>-Ba?
tomorrow you what do-IMF COV-IMPF think-PST
What are you planing to do tomorrow?

181. marca:fda bu la  jima da bar-ga-fo fongo Pai
tomorrow I PIL whatPTL do-IMPF-NEG seem AUX
I am afraid I will do nothing.

182. ffona dy:ge  marca:fda jima barja go-dg bodo-fa?
your brother tomorrow what do-IMF COV-IMPF think-PST
What does your younger brother plan to do tomorrow?

183. tere jamabar-go  u:, daggo medek-f Pai
he whatdo-IMPF ITP still  know-NEG AUX
He still has not decided what he is going to do.

184. orti tgigkuan?®lo  mede-ni:, dgyedin-la  jida-cs Bai
all event NEG know-NPT decision-IMPF unable-IMPF AUX
It is hard to make a decision without knowing all of the facts.

185. bu ene dgel lintgy?®-ds la  kedsn xomdxe su:-ja  g-we
I this year forest-DAT PIL several day live-IMF COV-IMPF
I hope to go to the forest area for several days in this year.

186. nagwa fol> Yo ja-ca  dzixui®0bij>-s>, bu tfoma-la xamdosja-Ga ere-ni:

if you go-IMPF chance have-cON I you-coM with go-IMPF come-NPT

If you have a chance to go, I would like to go with you.
187. fa bododz Gar-a, tfano dzyedigp-s nan-da lar-gaPar
you think-IMPF finish-PEF your decision-ACC me-DAT say-IMF

27Chinese. Shangban.
28Chinese. Qingkuang.
29Chinese. Lingqu
30Chinese. Jihui.
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Please let me know your final decision.
188. fa mas-me jima masge Pain?
you wear-IMPF what clothing AUX
What kind of clothing are you wearing?
189. bu mes-me Psle mas-ga  fai
I wear-IMPF winter wear-IMPF AUX
I am wearing the cotton overcoat.
190. muna masga-s ortikar Pai, odo: mas-dgs goirg-wei
my  cloth-pL  all dirty AUX now wear-IMPF enable-NEG
All my clothing are dirty and cannot wear them.
191. mune ene masga qaqa-de  dgose-dg ugwei
my  this clothing body-DAT fit-IMPF NEG
Now these clothes don't fit me.
192. bu edge-se  ene modsn-a bu mes-g  jida-Ge Pai
I think-cON this pants-AcC 1 wear-IMPF unable-IMPF AUX
I probably cannot wear these pants any more.
193. fa mas-e! sui-ma [ons malacai-d@ bu ain la aby Bai
you wear-IMPF sit-IMPF new hat-DAT I attention NEG take-PST AUX

I didn't realized you were wearing your new hat.

194. o jima gackla Pa?
you what do-IMPF AUX

What are you doing?

195. bu patfog xaldack-la fe, ffa jima godk-la Pa?
I book read-IMPF AUX you what do-IMPF AUX
I am reading a book. What are you doing?

196. bu ada: jima da ge-cg wgwei Pe, hdei nege sui-ga: bu xans-de:in xaru:
I now whatstill do-IMPF NG ~ AUX little one sit-PEF I  friend-DAT letter
patf-ja
write-IMF
Now I am doing nothing, but I will write a letter to my friend later.

197. Yo xana jaf-Ba?
you where go-FUT
Where are you going?

198. bu ger-te:in  jaP-Pa, o xana jafi-Pa?

I home-DAT go-FUT you where go-FUT
I am going home. Where are you going?

199. ada: bu xan-iin  ger-ta jap-Pa
now I friend-GEN home-DAT go-FUT
I am going to my friend house.

200. fana dy: hkon odo: jima cadgar-ts Pa?
your brother female now what place-DAT AUX



201.

202.

203.

204.

205.

206.

207.

208.

209.

210.

211.

Where is your younger sister now?

tere fi:-des  nege xana-l-ein larla-1da-cB-la Pai

that side-DAT one friend-COM-REF talk-REC-IMPF AUX

She is talking with her friend over there.

9da: bu jai-@  kereg bai, tere fi-de  nege kin nam-i:n saice-ga: fai
now I go-IMPF must AUX thatside-DAT one person me-GEN Sit-PEF  AUX
I have to leave now, my friend is waiting for me over there.

odr-in Yo keida tHeg-ta pos-doG ba?

day-GEN you what time-DAT getup-HAB AUX

What time do you get up every day?

odr-iin  bu deircuin feg-ta pos-doG be

day-GEN I six o'clock-DAT getup-HAB AUX

I get up at six o'clock every day.

bu pas-if ire-ge: nagwa  Yast-ii-na bu hdei dy:ge-jan

I getup-IMPF come-PEF sometime time-GEN-ACC 1 small brother-REF
serge-deg be

wake-HAB AUX

After getting up, I usually wake up my younger brother.

muna dy:ge nanda-sa orui pos-dac be

my  brother me-DAT late getup-HAB AUX

My younger brother usually gets up later than I

tere daggs ecken-na masga-jain mas-§ af  jida-dac be, dea tere
he still himself-REF clothing-REF wear-IMPF AUX unable-HAB AUX because he
dagge hdei fa-m-na:

stil  small be-NPT-PTL

He cannot get dressed by himself because he is still small.

bu tan-da ny:r uswai-Gai, Gar  uGwa-Ga! ar-si:-na tin-d@ masga
I him-DAT face wash-PEF hand wash-PEF after-ABL-GEN him-DAT clothing
masge-deg be

wear-HAB AUX

I wash his face and hands, then I put on his clothes for him.

tere edgen-ns  tobtfla-cg  ecge-ge: pasatobfla-cg  aff  jida-ni:

he himself-REF button-IMPF try-CON also button-IMPF AUX unable-NPT

He tries to button his cloth, but he cannot.

bu nagwa fag-ta harte-gi:n Ha u:-san-de  fike ede-degbe

I some time-DAT morning-GEN meal eat-PEF-DAT big eat-HAB AUX

I usually eat a lot of breakfast.

odr-iin  yde:n @lme bu naiman teg-ta ger-se jab-dac  be
day-GEN noon beforel every o'clock-DAT home-ABL leave-HAB AUX

I leave my home at eight every morning.

24



212. odr-in urtgadde gison tfeg-ta bu gondzuolad-la om-doc  be
day-GEN morning nine  o'clock-DAT I  work-IMPF start-HAB  AUX
I begin my work at nine o'clock every morning.

213. ude ogaf taPfan feg detfon ta:Ban fon-da bu gondzuola-dza
afternoon five  o'clock forty five  minute-DAT I work-IMPF
car-dac  be
finish-HAB AUX
I finish my work at five forty five in the afternoon.

214. bu giabanla3l-ds car-a: ger-to jaB-san-de  fku udgoge fla-ca
I  work-IMPF finish-PST home-DAT arrive-PEF-DAT very always tie-PST
After come home from work, I feel very tired.

215. dolo:n ffeg dgirgen-do bu edegfk-iin xula w-dac be
seven o'clock time-DAT [ evening-GEN meal eat-HAB AUX
I have my dinner around seven o'clock.

216. bu harfannege feg  dzarom dgirgen-do Yoy dere car-dac be, ndadzige-ge:
I ten one o'clock half time-DAT  bed on getup-HAB AUXlie-PEF
dzu:  ndafur-nk
soon sleep-NPT
I go to bud around eleven thirty and fall sleep right after lie down.

217. tepger lo  oro-son bol-s>  bu dzacasen bar-la jap-ja  go-Pese
weather NEG rain-PEF be-coN I fish catch-FIN g0-PST COV-IMF
If it didn't rain, I was planing to go fishing.

218. o horte-fog pos-tf ere-sen  bol-sd, fama-ds harte-gi:n xula
you early get up-IMPF  come-PEF  be-CON you-DAT morning-GEN meal
w-ga  toler su-ga  tans
eat-IMPF time  Sit-IMPF PIL
If you got up earlier, you would certainly have a chance to have your breakfast.

219. nan-da felex >l-son bol-so  bu ffoma-do xalda-la hans-co  Pai
me-DAT time have-PEF be-CON I you-DAT see-FIN come-IMPF  AUX
If I had a time, I would certainly go fishing.

220. fo ergen-do Garjan ls quteu-sa tere fYam-in edze-deg bu:?
you him-DAT hand-REF NEG wave-CON he you-GEN see-HAB  ITP
If you didn't your wave hand to him, can he see you?

221. yo xalea-dls na-san bol-so fons kel xuqura-a-f  tans
you fall-iMpFNEG fall-PEF be-CON your leg break-IMPE-NEG PTL
If didn't slip, you would not have broken you leg.

222. bu o ja-G-in med-se  bu tfoma-do mor-i:n  kutel-dg eri-go tana
I you go-IMPF-GEN know-CON I  you-DAT horse-GEN lead-IMPF come-IMPF PTL
If I had know you were going, I would bring my horse for you.

3IChines. Xiaban.
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223.

224.

225.

226.

2217.

228.

229.

230.

231.

bu tfa jyetsi32jamla ab-m-iin mede-se bu yden-ja:n galadle-g-J Bai
I you key-REF NEG take-IMPF-GEN know-CON I door-REF lock-IMPE-NEG ~ AUX
If I had known you didn't have the key, I would not have locked the door.

joso-garr fol-so  nanda-la xamde hana-co fai, ondorsad  car-a: la
rule-INST be-CON me-COM with  go-IMPF AUX today trouble come out-PEF NEG

jap-g Pai

gO-PST AUX

He would go with me, but he does not have time.

bu m@r nagta sura-cg aP-san bol-so  bu tyre-g-J Pa-m-na:

I road carefully ask-IMPF AUX-PEF be-CON I miss-IMPF-NEG AUX-NPT-PTL
If T had asked the direction, I would not bu lost.

buda-s amora-sa bol-gs  Pain ga-seda buda-s bodo-so  amara-ce

we-PL rest-CON  be-IMPF AUX COV-IMPF still we-PL think-CON rest-IMPF
eri-g-J Pai

come-IMPF-NEG  AUX

Even if it was okay for us to rest, we would probably not take rest.

nagwa folo marza:fda xura ls aro-so bu hans-ga: ordgu af-ja g-we
if tomorrow rain NEG rain-CON I  go-PST thing buy-IMF COV-PST
If it is not rain tomorrow, I will go shopping.

buda hana-gu ju: boldgu:-gwei tanga-ge: da  ortitenger-ts  xalda-Ga:

we g0-IMPF ITP possible-NEG then-PEF  still all weather-DAT see-PEF
medi-ga Pai

know-IMPF  AUX

We will probably go, but it is completely depend upon the weather condition.
nsgwa Polo marca:fda nan-da {gla: bai  bol-sg, bu hans-ga: tolocoi
if tomorrow me-DAT time AUX have-CON 1 go-PEF hair
xarcui-qga fe

Cut-IMPF  AUX

If I have time tomorrow, I will get hair cut.

muna kyken [iked-se fferag bolja gk bada-Pfa la

my son  big-CON soldier be-IMF COV-IMPF think-PST PTL

My son wants to bu a soldier after he grows up.

negwa folo muna zanwu33-in ansi34 Para-sa, bu la cigg ji35-da
If my  duty-GEN ontime accomplish-cON I PTL week first-DAT
beikan-d jaf-ja g-we le

Beijing-DAT go-IMF COV-PST PIL

If I finish my work on the time, I will return Beijing on Monday.

32Chinese. Yaoshi.
33Chinese. Renwu.
34Chinese. Anshi.
35Chinese. Xinggiyi.
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232. negwa Polo bu ffama-la hans jida-co pain ga-dge  bu Yama-ds

If I you-cOM go unable-IMPF AUX COV-IMPF | you-DAT
larga-se tfa  jidgian36 su:g-qu ju:?
tell-CON you mind Sit-IMPF ITP

If I say I could not go with you, what would you think of?
233. nagwa folo bu ffema-la hans-sa dgirsuin eg-se glmg  xaro-cg
if I you-coM go-CON six o'clock-ABL before return-IMPF
eri-ga bol-ga  fai
come-IMPF  be-IMPF  AUX
If I go with you, I have to come back before six o'clock.
234. bu nagwa Polo [da-sa bu xuandgin’’-e aralde-dz af-sa: ge-dg  bado-Pa
I if enable-cON I place-AcC  change-IMPF take-IMF COV-IMPF think-PST
If there is any possibility, I want to change a place.

235. tere dagge la  ke:dima ule bar-cg ocor jidad-la t®n-a  gar-te
he still P many event finish-IMPF lack enable-IMPF him-ACC home-DAT

la. Yasain carsu:l-lahanuil-g-fo  [epge Pai
PIL white  pass-IMPF gO-IMPF-NEG seem AUX
He probably cannot go home in December, because he has still many things to do.

236. nsgwa Poloffa xorem-da jafi-sa Y= jima napwamasgs mas-ja g-we?
if you party-DAT go-CON you what kind clothing wear-IMF COV-PST
If you go the party, what kind of cloth do you wear?

237. ffa  nan-da xanacar-ai nagwabar-dg  og-se  bol-qs  Pan?
you me-DAT help give-PEF thing hold-IMPF give-CON be-IMPF AUX
Can you do this for me?

238. fam-i:n dgoPoi-ja, nan-da qagfa tulkslfe-le ere, muna tergen
you-GEN border-IMF me-DAT only push-FIN come my car
JPar htoroorocoid-f  Pai
mud in  stuck-PST AUX
My car got stuck in the mud, can you push it for me please?

239. tfa muns tlgin-ds muns ene xaru:n kurge-dg oGar, bol-ga fa-m  w?
youmy sake-DAT my this letter send-IMPF AUX okay-IMPF AUX-NPT ITP
Would you please send this letter for me?

240. ydege  ni-cg agar bal-ga Pain?
door-ACC open-IMPF AUX okay-IMPF AUX
Would you please open the door?

241. ene qusun-a tain tere ny:r uswai-ma gadura htoro ki:-cg 2Gar
this water-ACC that side that face wash-IMPF basin in  pout-IMPF AUX

Please pour water in the washbasin.

36Chinese. Yi jian.
37Chinese. Huanjing.
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242,

243.

244,

245.

246.

247.

248.

249.

250.

251.

252.

nam-in ende Ban go-ds ffs ergen-dslargads ocor

me-GEN here AUX COV-IMPF you him-DAT tell-IMPF  AUX

Please tell him I am here.

bu ndaffur-ja go-fe, to don3d-s pileds ilge

I sleep-IMF COV-PST you lamp-ACC blow-IMPF turn off

Can you give me a favour, please turn off the light.

ondegfs Y ene ordgo-s-a ger-teen  aB-az hana

this evening you this thing-PL-ACC home-REF take-PEF go

You can take these things to your home tonight.

urtcagqe tYoma-do yolex Bol-sd ffs ende gagtfa ere, bol-qo Ban?
tomorrow you-DAT time have-CON you here only come okay-IMPF AUX
If you have time tomorrow, would you please come to my home?

ffoma-car ene ul-in bar-cu:l-sa fikela dgofo:-gs  Pai

you-INST this event-GEN do-CAU-CON very PTL border-IMPF AUX

It is too much trouble to you that I ask you to do this.

fo nan-da barolfa-maule htoroene dza budon ar nege dagqur Pai
you me-DAT help-IMPF event in this be most lastone time  AUX

This is the last thing I ask you to do it for me.

o ergen-do bar-dz og-me sein ule-s-s ergen jimar duge-do kur-se
you him-DAT do-IMPF give-IMPF good event-PL-ACC he  what time-DAT reach-CON
da tfons sein-a marta jida-Go Bai

PILPTL  good-ACC forget unable-IMPF  AUX

He will never forget what you helped him to do.

bu fama-sa meneg agsa-ja  go-fe, fo nan-da harfan meneg agss-dg
I you-ABL money borrow-IMF COV-PST you me-DAT ten money lend-IMPF
og-se bol-ga Ban?

give-CON okay-IMPF AUX

I wanted to borrow money from you, would you please lend me 210.

bu od> megde-ge: hku-ni:, fs nan-da sad puto Gar-ga

I now busy-PEF die-NPT you me-DAT disturb NEG give-IMF

Please don't disturb me, I am very busy.

nogwa fol> s nan-da-car bar-cu:l-ge wule  bai PBol-so  ¢o nanda
if you me-DAT-INST do-CAU-IMPF event have be-CON you me-DAT
larga-dk og dgo:

tell-IMPF give PTL

If there are any other things I can do it for you, please let know !

tere la goar-ta japca:d-san be

he PTL home-DAT return-PST PTL

I am afraid he has already returned his home.

38Chinese. Deng.
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253.

254.

255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.

262.

263.

terela  pitgi39-jain gai40-la jida-co Jenge Pai
he prL personality-REF change-IMPF unable-IMPF seem AUX
It is hard for him to change his personality

o edge-se jimar Pain,tapga-ge: bar-sa men baim  w?
you see-CON what AUX thatway do-CON AFP AUX-NPT ITP
What do you think of? Is it right to do that way?

danzan?! bai, §a la ene stpig*? dere nagta man bai
of course AUX you PIL this event on really AFP AUX

Sure, your absolutely right on this event.

bu edge-se o tere stgipy dere pufe Pai

I think-cON you that event on NEG  AUX

I think you are not right on that case.

Ha ecge-se marGa:Jda xura oro-ga fagge far-m  u?
you think-CON tomorrow rain fall-IMPF seem AUX-NPT ITP
Do you think it will bu rain tomorrow?

bu jyemola-sa xura oro-G-f Pai

I think-CON  rain fall-IMPF-NEG AUX

I think it will not rain tomorrow.

bu edge-se  tere nege sein tapfa fai

I think-cON that one good idea AUX

I think it is good idea.

tere jimalo omaima fala-ct Pain, fa  jyejin®3-it-na  tai-cg afi-qa

ﬁa:n?

he why this way tire-IMPF AUX you reason-ACC-REF guess-IMPF take-IMPF AUX

Do you know why he looks so tired?
dagai** la  tere ondor negedor-err dogfun gundzuolo-co: tere [ike
probably PTL he today all day-INST hard work-PEF he very

ala-cka fagge Pa-m-na:

tire-IMPF seem  AUX-NPT-PTL

I guess he has worked all day without having a break.

fa xalda-sa mune mela-s jimar fan?

you think-CON my child-PL how  AUX

What do you think about our children?

bu la bado-so tfans mala-s-a kui-s Jike bajarla-dac nagwa Pai
I  PIL think-CON your child-PL person-PL very happy-HAB seem AUX
I think that your children all lovely.

39Chinese. Pigi.
40Chinese. Gai.
41Chinese. Dangran.
42Chinese. Shiging.
43Chinese. Yuanyin.
44Chinese. Dagai.

29



264. bu la

bado-so

o

gndggfo ger-tein sui-ma-de fPai

I prL think-CON you tonight  home-REF sit-IMPF-DAT AUX

I think you should stay at your home tonight.
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